
LA LANTERNISTO 

Venas Majsi 
ce l'krepusko 
de la tago agonia, 
kaj sub fenestreto mia 
li per §tupetar' lumigas 
l a l ant ernon, 
dolcigante noktkonstemon. 

" Ciutage 
Malpliigas korposano, 
sed kawla Poezio, 
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mia noktkompaniano, 
grimpas mian stupetaTon 
ce la kOTO 
por lumigi lantemeton: 
la mildigo de Z'malgojo 
gis la fin' de Z'vivovojo. 

Ve, se, POT lumigi stTaton 

mian, Majsi ne venadas; 
kaj ve, se la Poezio 
mian koron ne invadas! 
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LA BOVO 

Ligita, katenita, 
La bovo penrespiris: 
Luktante kaj lacege 
Li fine enen iris. 
Kaj ekflarinte korte la odoron: 
Evidentigo de l'versado sanga, 
La bovo ekteruris la bucejon 
Per sia bleko stranga. 
Kaj, kiam Za cirkai10 postsilentis, 
La bovo ekdormigis 
e ar laca li sin sentis. 
Li revis pri vasta kampar' verdeca, 
Kie brutar' pastigas ciuspeca, 
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Kaj tutkontenta sub la suna kTea 
Hufpremis sakojn da furag' ciea; 
eis kiam el la dorma ripozemo 
Lin vekis de l'bucisto piedpremo. 
Kaj, kiam bruis per babil' la korto, 
La bovo tuj eksciis, 
Ke lin apudis de la maTt' la sort'O. 
Tiom malgajan kaptis lin ektimo, 
Kiom skZava de l' sort' igas animo. 
Tiam, sentinte en la korpon iri 
La sangigantan bucilegon, tial 
Li mildrigardis mortiganton sian 
Kvazau por demandeti: 'Kial, KiaZ?' 
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